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Introduction
1. The Book: Why, What, and How
Why?

My very first words in life were said in Russian. And my last words (if I don't die in-
stantly in a car/plane crash, while talking shop with a fellow linguist) will most certainly be in
Russian. I have studied and used—with pleasure and success—other languages; but only in
Russian am I the boss: I know, I simply KNOW how things go in my own language. La personne,
c'est sa langue; and in this sense, my thinking, the Russian language and myself are inseparable.
Given this, I can indicate two major factors that lead me to prepare The Russian Language in the
Meaning-Text Perspective (for short, RLIMTP).

The first, and more obvious, factor is as follows: Small wonder that, in doing linguistics, 1
have for the most part been working in and on Russian. It is not for me to judge the value and
interest of my linguistic achievements, but whatever it might be, it has all been at least conceived
based on Russian, even if developed further while heavily drawing on data from other languages.
My most important research instrument, i.e. my linguistic intuition, was born from Russian mate-
rials, tested with facts of Russian and sharpened by analyzing Russian phenomena. This sufficient-
ly explains my wish to present here a series of linguistic studies of Russian carried out over a
period of more than 30 years.

Yet there is, to be sure, another factor, and maybe even a more important one: my studies,
centered around specific facts of Russian, make some claims, introduce some notions and propose
some linguistic solutions that have general linguistic validity. This book is not addressed exclusive-
ly to Russianists or Slavists; I have been working on it with an eye to general linguists, typologists
and theoreticians of semantics, syntax and morphology—trying to make all the contents of
RLiMTP available to researchers in all fields of linguistics.

These two factors have been conspiring and working in the same direction for quite some
time. The outcome is the RLIMTP.

What?
The goal of the book is to present the results obtained in four domains of linguistic
research in which I have been active:
I. Semantics and Lexicography
II. Syntax
I11. Phraseology
IV. Morphology (subdivided into Derivation and Inflection).
This gives rise to four parts under which the specific 23 chapters are distributed. The last part, Part
V, chapters 24-26, is dedicated to linguistic work of two of my teachers: A. Reformatskij and R.
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Jakobson; their influence explains many particularities of my own approach, so that besides being a
payment of a debt of gratitude, Part V constitutes a substantial addition to Parts I through IV.

Let it be emphasized that a perfectly logical and unambiguous distribution of chapters
between these parts is not always possible: there is considerable overlap. in the sense that a given
chapter could be considered, for instance, under both Part I (Semantics) and Part IT (Syntax)—such
is the case of lexical zero, Ch. 7; or else under Part II (Syntax) and Part IVB (Inflection)—the dis-
cussion of the part-of-speech assignment in Chs. 17 and 22 (numerals POL" ‘half’ and ODIN
‘one’). This seems, however, irrelevant for the purposes of the present volume, since the inclusion
of a particular chapter into a particular part has no scientific value but aims only at helping the

reader.

How?

The order of chapters in RLIMTP corresponds to the order in which the components of a
Meaning-Text Model of any natural language should be presented. Thus, I begin with semantics
and work up to surface mbrphology. In the syntax part (= Part 1I), I deal first with the problem of
establishing the inventory of Surface-Syntactic Relations of a given language (Ch. 8). in terms of
which the syntactic structure of sentences is to be represented. Then I continue with surface-
syntactic rules (Ch. 9), which describe the transition from a Surface-Syntactic Structure to the
corresponding strings of Deep-Morphological Representations [= DMorphR] of individual word-
forms, such strings being Deep-Morphological Representations of sentences. And at the end
comes the discussion of word order (Ch. 10), that is, linear ordering of DMorphRs of wordforms
within a sentence. In the same way, the derivation part (= Part IVA) precedes the inflection part (=
Part IVB).

Each chapter is based on an independent paper which has been published before, but, with
passage of time, has become simply unavailable (or available only with much difficulty)—buried
in a rare periodical (like the Danish Slavists' journal Svantevir: Ch. 22) or appearing in a
thematically remote source (as, e.g., Ch. 14). To spare my time and effort, I chose to leave all the
chapters in the language they were written in originally. As a result, out of 26 chapters, 11 are in
Russian, 2 in French, and 13 in English.

The texts are not simply reproduced rels quels—I allowed myself some update of the

history, and this, in the three following respects:

® I corrected some clumsy or outright inaccurate formulations, as well as (slightly) renovating
the terminology, bringing it in conformity with the modern state of the art.

¢ [ standardized the presentation, using the same style for subtitles, examples, important state-

ments, notes, etc., throughout the volume.
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® [ added some 'linking material'—in order to give more visible unity to what is in itself essen-

tially unified. In more practical terms, I supplied cross-references between chapters, terminological
notes, bibliographical references to later work, and remarks pointing out important parallels.

The reader will find much repetition between chapters—some concepts introduced more
than once, or some topics discussed again and again. This was of course not intended; but, in a
book of this kind, it could be really difficult, and maybe even counterproductive, to avoid all repeti-
tion. In point of fact, it makes individual chapters more independent and in this way makes them
easier to read. In any event, I tried to supply cross-references for all such cases.

Several chapters have been written in collaboration with L. lordanskaja, one (but a very
important one!), with A. Zholkovsky, and another one, with L. lomdin and N. Pertsov; the corres-
ponding indications are given at the end of each chapter. These texts are reproduced here with the
kind permission of my co-authors.

2. Main Results Reported in the Book

In order to make the materials in RLIMTP more easily accessible to non-Russianists inte-
rested in general linguistics, let me supply here a list of major topics discussed in sufficient detail,
with indications as to the corresponding chapters. These topics are grouped into the following
seven thematic rubrics:

1. General Linguistic Theory

1. Theory of ZERO SIGNS, in particular—of zero lexemes (Ch. 7). The introduction of zero
PEOPLE
lexemes of the type g{-‘pi) proved crucial to the construction of the calculus of grammatical

voices (cf. Mel'cuk 1993a).

2. Calculus of POSSIBLE SEMANTIC AND FORMAL RELATIONS between linguistic signs (Ch.
16).

3. Calculus of MORPHOLOGICAL PROCESSES (Ch. 16).
11. Semantics/Lexicography

4. Introduction of a new type of monolingual theory-oriented, semantically-based collocatio-
nal LEXICON: the Explanatory Combinatorial Dictionary (Chs. 1- 2). This dictionary is supposed to
be one of central components (= modules) of the Meaning-Text Model of natural language.

5. Detailed demonstration of the PRACTICE OF SEMANTIC DESCRIPTION; semantic compo-
nents needed for two Russain temporal adverbs (meaning ‘now’) and for two Russian emotion
lexemes (‘[to] be afraid’ and ‘[to] hope’) are singled out and justified (Chs. 3-4).

6. DELIMITATION OF THE SENSES of a polysemous lexical item (Chs. 3-5).
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7. Concept of FOCALIZATION and OBLIGATORY FOCALIZATION in specific conditions (Ch.
6).
IV, Phraseology
8. Lexical Functions as a powerful means for describing COLLOCATIONS (Chs. 1-2).
Actually, almost all collocations can be systematically and exhaustively described in terms of Lexi-
cal Functions (except a few that are describable in terms of Government Patterns).
9. Sketch of a rigorous THEORY OF PHRASEOLOGY (Chs. 11-12).
V. Syntax
10. Formalism for writing GRAMMARS IN TERMS OF DEPENDENCIES; practical description of
a Surface-Syntactic Relation in Russian (Ch. 8). The formalism thus developed was used when
writing a Dependency Surface Syntax of English (Mel'cuk & Pertsov 1988).
11. Techniques for DESCRIBING WORD ORDER in languages with variegated and flexible word
order (Ch. 10).
12. Calculus and Typology of POSSESSOR PROMOTIONS in different languages (Ch. 6).
V1. Morphology—Derivation
13. Series of FORMAL CONCEPTS for the theory of derivation, especially direction of deri-
vation (Chs. 17-19).
14. FORMALISM for writing DERIVATIONAL RULES (Ch. 19).

NB : Derivation here means 'active' derivation, i.e. producing lexical units that are not and

should not be in the lexicon.

VII. Morphology—Inflection

15. Theory of SUPPLETION, with a rigorous definition of the concept (Ch. 12).

16. Concept of CONVERSION as a morphological process (Ch. 20).

17. Problem of PART OF SPEECH (Chs. 13 and 14).

18. Inflectional category of ANIMACY (Ch. 18).

19. Sketch of a theory of GRAMMATICAL VOICE (Ch. 18).

20. Principle of External Autonomy of Case Forms: a step towards a theory of GRAMMA-
TICAL CASE (ch. 23).

Acknowledgments
This volume would never have seen the light of the day if it hadn't been for my long-time
friend and colleague Tilmann Reuther. His encouraging support and constant interest helped me
through the most grueling and ungrateful part of my work—that is, that of bringing together and
standardizing all the texts.
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1. Hacrosiias KHHra: noyemy, 4to M Kax?

[Touemy’

CBOM nepBble B XKH3HH CJIOBA 5 NPoM3Hec 1no-pyccku. M MoM nocieanune ciosa (eciu
TOJBKO 5 HE NMOrMOHY B aBTOKATACTPOdE WM NPH KPYLIEHUH CAMOJIETA BO BPeMsi XKAPKOH
JIHCKYCCHH ¢ daMEPHKAHCKHM HJIH (GpaHUY3CKHUM JIMHIBHCTOM) Tak:Ke OyAyT HaBepHsKa
CKa3aHbl MO-pyccKu. A yumi u usyuan (¢ y10BOJIBCTBHEM M [IEPEMEHHBIM YCIIEXOM) M JpyrHe
A3BIKH M TAK MJIM MHAYE NOJIL30BAJICH UMH; OJIHAKO JIMLLB B PYCCKOM $3bIKE 5 YYBCTBYIO cebs
x03suHOM. JIULb 3]1eCh s 3HAIO, % BCETHa M TOYMHO 3HAKD, 4TO MOXKHO, a Yero Helb3si, UTo
XOpOLLO, 4 YTO JI0X0. La personne, c'est sa langue; B 3TOM CMbICIIE MO€ MbILLLIIEHHE, PYCCKHH
A3bIK M 51 caMm HepasaenuMbl. Mcxois M3 9Toro, MoXKHO yKa3aTh [1Ba LIEeHTPaJbHbIX (akTopa,
KOTOPbIE MOATOJKHYJIM MEHS B3ATHCH 34 [1OATOTOBKY 3TOH KHUIH: "PyccKum #3bIK B MOJEnH
Cmbicn-Teker” (cokpawenno, PAsMCT).

[lepBbifi, MOYTH CaMOOHMEBHAHBIA (PAKTOP TAKOB. 3aHMMasCh JUHIBHCTHKOM, s
pafoTall B OCHOBHOM Ha MaTepHalie pyCcCKOro f3biKa — M 2T0 DoJee, yeM ecTecTBeHHo. He
MHE CYJAMTb O TOM, HACKOJILKO MHTEPECHbI M BaXKHBI MOM Pe3yJbTaThl, HO KAKOBBI ObI OHM
HH ObLIH, OHU ObUIK MOJIYYEHbl, HCXOIS H3 PYCCKHX JaHHBIX, 1aXKe ec/IM 10 X0y Jelia K pac-
CMOTPEHHIO ILIHPOKO NPHBJIEKAJINCH (PAKThl PA3IMYHBIX APYIHUX #3bIKOB. Mos #3bIKOBasA M
JIMHIBUCTHYECKAH MHTYHMIMA — T.€. MOM CaMbIil LIEHHBIA MCCJIEL0BATENLCKHUA npHbop —
chopMHpoOBaiach LUEJHKOM B PYCCKOM #3biKe; sl IPOBEPAJI ee Ha (aKTaXx MMEHHO PYCCKOIo
sA3bIKa, OTTAMMBAs W COBEPILUEHCTBYS €€ B X0Je aHAJIN3a THITMYHO PYCCKHX 3LIKOBBIX siBlie-
HHA. DTO yxKe caMo no cebe 10CTaTOYHO, YTOOLI OOBACHHUTEL MOE JKEJAaHHE TPEACTABHTD
31eCh COBOKYMHOCThH JIMHTBHCTHYECKHX MCCJEJOBAHHI PYCCKOTO H3bIKd, BLITIOJNHEHHBIX
MHOIO 3a DoJsiee YeM TPHALATHIATHIETHHI MEPHOIL.

Btopoi dakTop, onHako, 6bUI U1 MEHs, MOJKET ObITh, Jaxe GoJiee CYILECTBEHHBIM:
B psage paboT, cOCPeJOTOYEHHBIX Ha crneludHUYecKH PYCCKHX dakTax, 1eJaloTcs
YTBEPIKAEHHH, BBOAATCH MOHATHA M NpPeLaraloTces pelleHus npodieM, uMelouime obuie-
JIMHIBHCTHYECKYIO 3HauuMocTh. HacTosas KHHra agpecyercs BOBCE HE TOJBKO WM He
CTOJNBKO PYCHCTaM HJIHM cilaBucTaM; paGoTas Haja HeW, s UMeJ B BHAY CHEUMAJIUCTOR MO
001LeN TUHIBUCTHKE, THIIOJOIOB H TEOPETHKOB B 00JIACTH CEMAHTHKH, CHHTAKCHCA M MOP-
donorun. [Ipyrumu ciosamu, s nonsitasics caenats cogepxanne PABMCT goctynubiM as
HcclieloBaTeliel B CaMbIX pPa3HbIX 06JacTAX JIMHTBHCTHKH.

Ykazauusie (hakTOpb! JOBOJILHO J0JIT0 BO3JEHCTBOBA/IM HA MeHs, paboTas, TaK CKa-
34Th, B OJHOM HAMPaBJIEHWH, T.e. yCHIuBas Apyr apyra. Pesyawrat nanuuo: ato PAsMCT.

Yro?

Llesib HACTOHIIEN KHHIM — MPEICTABUTL B YI00HOM JUIH LLIMPOKOIO YHTATENH BHJIE
Pe3ybTaThl B YeThIpeX 00JACTAX JHHIBUCTHKH, B KOTOPbIX 5 paboTaljl BCIO MOIO CO3HATE/b-
HYIO KH3Hb:

I. CemanTHKa M JieKCHKOrpadHs
Il. CunTakcHc
I11. dpaseonorus
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IV. Mopdonorus (noapasaensiemas Ha Cinosoobpaszosanue u ClioBoM3MeHeHUE).

B uTore mony4aloTcs 4eThipe YACTH, MEKY KOTOPBIMH pacrpeielieHbl nepsbie 23
raaebl KHUTH. [Tocnenuss vacts, Yacts V (rnaewt 24-26), nocssilieHa TBOPYECTBY ABYX MOHX
yuntenen: A.A. Pedopmarckoro u P.O. HAkobcona. Ux BiansuueM oObACHAIOTCH MHOI'HE
0coBEeHHOCTH MOero co6CTBEHHOTrO MoaXoaa, Tak uto Yacte V — 3T0 He NpOCTO BbIpaKeHHe
Moed OJarofdapHOCTH: OHA MpejcTaBiseT coOON BIOJHE COAEPXKATEIbHOE JONONHEHHE K
Yacram I-1V.

Heo6xonuMo Mog4epKHYTh, YTO OJHO3HaYHOe W GeccriopHoe pacnpejelieHHe Tiae
KHHTH 10 YKa3aHHBIM YacTAM He BCErjJa BO3MOXKHO. MeXy pa3sHbIMH IllaBaMM MMEKTCH
3HAYMTENIbHbBIE TePeceueHHsi, TaK YTO HEKOTOPHIE IaBbl MOTJIH Obl, HANIPUMEP, PACCMATPH-
saThes ¥ B Yactu | (Cemantuka) u B Yactu Il (Cuntakcuc); Tak o6CTOUT 1€/10, HATIPHMED, C
rnaBom 7 (0 CHHTAKCHYECKHX, HJIM JieKcHyeckuX, Hyasix). [Ipyroi npumep: rinassl 17 1 22
(npobiiemMa yacTed peyd NPHUMEHHMTENBHO K YHCIMTEIbHbIM nosn' u OIHWH) morau GsI,
BooO1IE roBops, ObITE noMeleHsbl U B Hacte 11 (Cunrakcuc), u 8 Hacts IVB (Cnosonsmene-
HHe). DTo, BIPOYEM, NPEACTABINETCH HECYLLECTBEHHBIM [Jlsi 1le/ielt KHUIM, HOO BKIIOYEHHE

TOW WM MHOM IJaBbl B TY MJIM MHYIO YAaCTh HE HMeEET HMKAKOIO HAYYHOI'O 3HAYEeHHH, a
MPH3BAHO NPOCTO OBJIErYUTh 3a1a4y YHTATEIS.

Kaxk?

[Mopsinok rnae B PABMCT cooTBeTcTBYeT NOPSAKY, B KAKOBOM JOJIKHBI NPecTaB-
JISThCS KOMIoOHeHTbl Mogenn Cmpicn-TekeT n1060ro ecTecTBEHHOro sA3biKa. S HauyuHaio ¢
CEMAHTHKHM M MPOABUTAIOCH K MOBEPXHOCTHOM Mopdoaoruu. B yacTi, nocssilleHHOA CHH-
Takcucy (= Yacts 1), s 3aHMMaloch cHavana npodiieMoi HHBEHTAPS NMOBEPXHOCTHO-CHHTAK-
CHYECKMX OTHOLUEeHHH (rnasa 8), B TEPMHHAX KOTOPBIX OTIHCHIBAETCH MOBEPXHOCTHO-CHHTA-
KCHYecKasi CTPYKTYpPa NpPeioKeHHN. 3aTeM s NepexoxkKy K MOBEPXHOCTHO-CHHTAKCHYECKHM
npasuiam (rnapa 8), 3alalOlUM MEPeXo] OT MOBEPXHOCTHO-CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYDPbI
(pasbl K COOTBETCTBYIOLLEN LENOYKE riayOHHHO-MOPGONOrHYecKHX MpeACTaBIEHHA [=
I'MopdIl] muauBuayansHeix choBodopm. M, HakoHen, ciaenyer oOCyXXAeHHE MPaBHI
nopsiaka cios (rnasa 10), T.e. nuHenHoro ynopsijgouyenus I'Mopdll ciosodopm B npeanoxe-
HHMH. AHAJOrMYHBIM 00pa3oM, 4acTh, NOCBALLEHHas cioBoobpaszosanuio (= Yacte IVA),
MpeaLIEeCTBYET YaCTH, NOCBALLEHHON clloBOM3MeHeHHIo (= Yacts [VB).

Kaxnas rnasa PABMCT ocHoBbiBaeTcs Ha creldalbHOM HMCC/IEJlOBAHMH, KOTOpoe
ObLIO B CBOE BpeMsi ONMyOIMKOBAHO, OIHAKO C TEYEHHEM BPEMEHH CTAJIO HEJOCTYNHBIM (MIIH
IJIOXO JOCTYMHBIM), HOO 0Ka3aj0Ch MOXOPOHEHHBLIM B PEAKOM MEPHOIHYECKOM H3JaHHH
(HanpuMep, B JaTCKOM CIaBHCTHYECKOM XKypHaje Svantevit: riasa 22) Wi NMOABHIOCH B Te-
MaTHYECKH [aJieKOM OT JIMHIBHCTHKH c6opHuke (Hanpumep, rinasa 14). Bo uMs 3KOHOMHH
BpeMeHH H YCHJIMA S OCTABMJI BCE INIABLI HA TOM H3bIKe, HA KOTOPOM OHH ObLIIH HAaMMWCaHBI.

B pesyawtare, 11 13 26 rnas kuurn PABMCT ny6aukyiores mo-pyccki, 2 no-gpaHily3cky u
13 no-aHrIMMCKH.
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[IpeanaraeMbie HUXKE TEKCThl He ObUIM [POCTO BOCIIPOU3BENeHbI fels quels—s no3-
Bonui cebe Hebosnbiuoin update of the history, B clieyiolHX TpeX OTHOLLIEHUAX:

® KopsiBble MJIM HETOUYHBIE (GOPMYIHPOBKM — Be3je, Iae s UX 0OHapyKui, — OblLIH

HCIIpaBJIEHBI. Kpome TOTO, (Clerka) nojAHoOBIEHA TEPMHHOJIOIHA: A TPHBEJ €€ B COOTBET-
CTBHE C COBPEMCHHBLIM COCTONHHEM [1€]1.

* Usnoxenne CTAHAAPTH30BAHO — B TOM CMBICIIE, YTO 34r0JIOBKH, [IPHMEPLL, olipeaeie-

HHs U T.IL. 1a10TCH 10 BCEH KHUIe OMHAKOBBIMH I]Jj)HdJTaMH H OJJHHAKOBBIM CTHJIEM.

® B pajge mect jobasiied CBA3YIOLMA MaTepHal — 4TO-TO BPOJE COycd B BUHEIPETE, C
TeMm, 4TOOBI MPHIATh BHELIHEEe €IHHCTBO TOMY, YTO MO CYLIECTBY SBJSNETCH BIOJHE €IH-
HbIM, XOTS 9TO €IHHCTBO He BCerjaa O4eBHIHO Ha nepsbif B3rnsal. [IpakTuyeckn rosops, s
100aBHII B3aUMHBIE OTChUIKHM MEX/Y IlIaBaMH, TEPMHHOJIOTHYECKHE yKa3aHus, Oubnunorpa-
c¢dHueckme cChblIKM Ha Oosiee no3aHue padoThl, a4 TaKXKe 3aMeyaHusd, (PHUKCUPYIOLLHE H
00CYKAAIOLIHE BAXKHbBIE MapalIesn.

Yurtatennb 6e3 Tpyaa OOHAPYXKHUT, YTO MEXKAY IJIABAMH HMEIOTCH 3HAYMTENIbHbIE
MOBTOPEHHS — HEKOTOPbIe NOHATH BBOAATCH DoJiee, yeM OJMH pa3, a HEKOTopkle npodJe-
Mbl 00CYXKIAIOTCH MOBTOPHO. DTO MOJYYHIOCE ¥ MEHS HEe HApOYHO; MPOCTO B KHUI'E TAKOIO
poja TpyaHO (a MOXKeT ObiTh, M HE HYXKHO) MOJHOCTHLIO N3bexaTh nosropenuid. Ha camom
aese, nmogoOHble MOBTOPEHHS IeNaloT OTAe/ibHble TJ1aBbl DoJiee HEe3adBUCUMBIMM M TEM
caMbiM oBnervalor Mx uteHue. Bo Becex TakMX cliydasx d nocrapajcs cielaTh B3aMMHbIE
OTCBUIKH.

HekoTopsie rnasel Oblin Hanucanel B corpyauuuectse ¢ JI.LH. Mopnanckon, ogna
(HO MckmounTensHo Baxnas!), cosmectio ¢ A K. 2Konkosckum, n euwe ogHa — ¢ JILJL
HomaunsiM 1 H.B. TleplioBbIM; COOTBETCTBYIOLIIHE YKa3aHUA IPHBEIEHB] B KOHLE KaXK10M
riaasbl. 9TH riasbl nevataiores B PABMCT ¢ mode3noro paspelueHns MOMX COABTOPOB.

2. [naBHble pe3y/bLTAThI, MPEACTAB/IEHHbIE B KHHIE

Kak yxe ObUIO OTMEYEHO, MOS LeJIb — [OMOYb JII000MY HE-pyCHCTY pasobpaTbes B
martepuanax, npeacrasieHibix 8 PABMCT, u B npeanaraemeix ananusax u pewtenusx. [Lns
3TOro s JaM 37eCh CIIHCOK IJIaBHbIX TeéM, 0DCYXKIAaeMbIX B KHHUIe ¢ M3BECTHON CTENEHBIO

NMoApOOHOCTH, — € YKa3aHHMEM COOTBETCTBYIOLLMX rlas. DTH TeMbl CrPYNUPOBAHBI B CEMb
pyOpHK:
I.T THYECK: a: u 1DOChI
1. Teopusi HYJIEBBIX 3HAKOB, B 4aCTHOCTH — HYJIeBbEX JieKceM (rnaea 7). Beenenue
JI00H

HYJIEBbBIX JIEKCEM THna 0 (3mn) 0Kd3aj10Ch HEOOXOANUMbBIM [1JIs MOCTPOEHUA HCUYMCIEHUSH

rpaMMaTH4eckux 3agoros (cm. Mel'cuk 1993a).

2. Ucumncinenne BO3MOMXKHBIX CEMAHTHUYECKHUX U GOPMAJIBHBIX OTHOILLIEHHA Mex-
11y A3bIKOBBIMH 3HaKaMu (raasa 16).

3. Hcuncnenne MORDOIIOTHYECKHUX CITOCOBOB (rnasa 16).
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1. CemanTuka/Jlekcukorpadus

4. Beegenune Hosoro tHna ciosaps: TOJIKOBO-KOMBUHATOPHBIA CIIOBAPb — 3TO
OJHOA3BIYHBIA CIIOBAPb HA YUCTO CEMAHTHYECKON OCHOBE, pa3pabOTaHHBIA B paMKax eiM-
HOH JIMHIBUCTHYECKON TEOPHH H YAENHI0IHHA oco00e BHUMAHNEe ONMHCAHHUIO COMETAEMOCTH
(rnasel 1-2). 9T0 TeopeTHYECKHI JIEKCHKOH, SBIAIOUIMACH OJHUM M3 LIEHTPAIbHBIX KOMIIO-
HEHTOB (= MoayJien) JUHrBHCTHYecKon Moaenu Cmbica-Texcr.

5. lleransHas nemoucTpaumus NMPAKTHKM CEMAHTHYECKOTIO OIMTHCAHM S BbiJeeHbl
M 00CYXK/AEHbl CEMAHTHYECKNE KOMIIOHEHTBI, HEOOXOAMMBIE /IS ONMHUCAHUA CMbIC]IA Bpe-
mennpix Hapeuuit (CEHUAC u TETIEPD, rnasa 3) u "smoumonanshbix” jiekcem (BOSTh-
CA u HAIIEATHLCSH, rnasa 4).

6. PASTPAHHYEHHE 3HAYEHMH MHOrO3Ha4HOW JIEKCHYECKON eIHHMLLBI (I1aBbl 3-5).
HI. KOMMYHHMKATHBHAA OpPraHu3ains

7. llonsiTe ®OKAJIM3ALIMU 1 OBA3ATEIILHON GOKAJIM3ALIMH B clielMalbHBIX YCII0-
BHAX (ryaBa 6).

IV. ®dpaszeosiorus

8. Jlekcuueckue pynkumn Kak ahpeKTHBHOE CPEACTBO ISt onHcanus KOJJIOKALIMHA
(rnaeei 1-2). Kak BBISCHMIIOCH, [IOYTH BCE KOJLIOKALMH MOTYT OBITH CHCTEMATHYHO M HCYEp-
MbIBAIOLIE ONMCAHBI B TEPMHHAX JIEKCHYECKMX (DYHKIMIA (MCKJIIOYEHHME COCTABJIAIOT JHILb
Te KOJUJIOKALMH, KOTOPbIe ONMUCLIBAIOTCH MOCPEICTBOM MOJIEIH YIIPABICHUA).

9. HaGpocok crporoi TEOPUH ®PA3EOJIOTHH (rnassr 11-12).

V. CuHTAaKCHC '

10. Texuuka aas npegcraplieHHsds POPMAJIBHBIX TPAMMATHEK B TEPMHHAX 3ABHCH-
MOCTEM; netanbHbld pa3bop OJHOTO MOBEPXHOCTHO-CHHTAKCHUYECKOIO OTHOLIEHHS (rjaBa
8). Ipennoxenusiin dopmanusM OBl HCIONB30BAH B ONMCAHWHM [OBEPXHOCTHOIO
CHHTAKCHCA aHTJIMACKOrO #3bIKa B TepMHHax 3aBucumocten (Mel'cuk & Pertsov 1988).

11. Teopus u TexHuKa onucanus MOPSJIKA C/IOB B 93bIKax, Il MOPAIOK CJIOB J0CTa-
TO4YHO ruboK n ceoboneH (raasa 10).

12. Ucumncnenne u Tunonorus tpancpopmanuin "TIOIBEMA OBJIAJIATEIIS" B pasanyHbIX
si3biKax (riasa 6).

VLM norus — Ci aHue

13. HaGop ®OPMAJILHBIX [TOHATHH 11 TEOPHH CJIOBOOOPA30BAHMH, B OCODEHHOCTH —
MOHATHE HalnpaslieHus cinosoobpazoBanus (rnaswl 13, 15 u 16).

14. GOPMAITU3M 118 npeacrasienus CJIOBOOBPA3OBATEILHBIX ITPABMUII (rnaes 11 1
20).

NB : [Tog ciioBooGpa3oBanueM s MOHMMAIO 31€Ch "aKTHBHOE CJI0BOOOpPa30BaHME, T.€.
cioroo6pa3oBanue, NIPON3BOMASIIEE JIEKCHYECKHE eHHMILBI, KOTOPbIX HET M He
JOJIKHO OBITH B CllOBape.
VII. Mopdonorus — CiosouaMeHeHHe
15. Teopus CYNIUIETUBU3MA, BKJIIOUYas CTPOroe ONpeeleHHe caMoro NMoHATH (ri1asa
11).
16. [Tonsitne KOHBEPCHH kak Mopdosiornyeckoro cnocoba (riasa 19).
17. IIpobanema YACTEW PEUYH (rnaswl 17 u 22).
18. CnoBouameHuTeNbHAs KaTeropus OJYIIEB/IEHHOCTH (rnasa 23).
19. Habpocok Teopru FPAMMATHYECKOI'O 3AJIOT'A (rnasa 13).
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20. INpUHUMI BHELIHEH HE3ABMCHMOCTH NaleXHblX dopm: war Kk teopun IMAJEXKA
(rnmaea 23).

BnaropapHoctu

DTON KHHUIH NPOCTO He ObLI0 Obl — 6e3 IHEePrHvYHOro BMELIATENLCTEA U HE MeHee
IHEPrHYHOIO COAEHCTBUI MOEro MHOTrOJIeTHero Apyra u Koijern Tunsmana Pontepa. Ero
MOMIEPKKA H MOCTOAHHBIN HHTEPEC MOMOTIH MHE CIIPABHTLCH ¢ Haubojee TPYIAHON YACTbIO
paboThl: ¢ OOBEIHHEHHEM M CTAHIAPTH3AIMEN BCEX TEKCTOB, cocTapupiunx PAsMCT.

WUccnenosanms, BOMEAIIHE B HACTOALMA TOM, OblIH B CBOE BpeMsi NPOYTEHBI Lie-
JILIM PSJIOM JIMIL, 3aMEUaHMS M NPEIOKEeHHs KOTOPLIX OKA3aJIMCh YPEe3BbIYaNHO CYLIECT-
BeHHbIMH. S HazoBy 3jech JIHIIbL TeX, KOTOpPbIE, M0 MOEMY MHEHHIO, clejalu Oonblle
IPYIHX.

Ito, npexie seero, JL.H. Hopaanckas, moi "reader in residence'’; ee kpuTHKa Beeraa
ObLIa M OCTAETCH CAMON CTPOTrOM, HO U CaMOM NpoayKTHBHOM. Jlaxe Te riasbl, 4TO He ObLIN
HANKCAHbl BMeCTe ¢ HeH, o00#3aHbl 0YEHL MHOTHM €€ TMPOHHILATEILHOMY BHUMAHHIO M
ananuTHyeckon TwartenbiocTd. H.B. [lepuos uutai, nepeunThiBal, KPUTHKOBAI U pe-
JAKTHPOBAJ MPAKTHYECKH KAXK/YIO [JIaBY KHHI'M OTIEIbLHO K BCIO PYKONUCH B 11eJ10M; Daaro-
aaps eMy s CyMeJl M30eXKaTh HEMAJIO JIOTHYECKHX HEaKKYPATHOCTEN M HeJIOBKHUX (hopMysin-
POBOK.

Cosepuienno ocoboe mecto npunamiexkut AK. Konkosckomy: mogens Cmbici-
TexkeT Kak TakoBas Obljla 3ajiyMaHa W paszpaboTaHa B ee NEPBLIX BAPHAHTAX B TECHEHLUEM
cotpyanuuectse ¢ HuM. FO.J1. AnpecsH, ¢ caMoro Havajsa Halien ApyKObl H COBMECTHOM
paboThl B IMHIBUCTHKE, cunTas M noutd 20 et nawen ¢pH3MYecKon pasiyku (Mbl OKa3sa-
JIMCh 110 pa3Hble CTOPOHBI KeJIe3HOro 3aHaBeca’), He NepecTaBajl aKTHBHO 1IOMOI'aTh MHE
K4aK CBOMMH yOedHTeJIbHBIMH BO3PaXKeHHAMH, TaK W He MeHee YOeAMTENbHBIMH COBETAMMH.
Bonbmas yacth uccnenoBaiui, BriaoueHHbiX B PABMCT, sonuoulaer, B TOR MIH HHOH
dopMe, ero KPHTHKY M €ro npeioxKeHns.

Cpeau 1poYMx KOJUIEr, Ubs OMOLLLL Obijla 0c0B0 BaXKHA N1PH pa3padoTKe pasjIMUHbLIX
TeM, TaK MJH HHave 3aTpoHyTbix B PABMCT, s 661 Beimenna cneayiounx: T.B. Byabiruna,
II. Bawice, A. Bexouuka, M. nosunckas, JI.JI. Ensuuukuin, A(ngpen) A. 3aausnsx,
A(nna) A. 3anmsusk, JLJI Homaun, I'E. Kpenaaun, U.-11I. Mopen, E.B. [Tagyuesa, M.B.
[Manos, A. [Monsrep, T. Ponarep, E.H. Cassuna, B.B. Typosckun, A.A. Xonogosuu u K.
YUsanu.

I1. Banicc nmobe3Ho B34a Ha cedd TPYIL M0 PEAAKTHPOBAHHIO U KOMMEHTHPOBAHHIO
NATH rias KHUru. Ero 3aMedanus nomelilenbl HeloCpeAcTBEHHO 10C/Ie COOTBETCTBYIOLIMX
rias.

Capa Angepcon nposepuna sce anraunckue tekcrol B PABMCT; dpanuysckui
TekcT raasel 11 6611 nposepen Kanom Cen-2Kepmenom, a ranassl 15 — Ansec TioTen.

[Tonb3yioch clyvyaeM BbIPA3HTh MOK CAMYIO CepieqyHyl0 0JarojapHoCcTbh BCEM HA3-
BAHHBIM 3J1eCh JIIOAAM. H CHACTIMB, YTO MHE J0BEJOCH ObITh X KOJUIETOH M JPYTOM; 3TO
NPHBMIJIETHA, KOTOPON # ropxych. Hano 1M ynoMuHaTh, 4TO # OJMH OTBETCTBEHEH 3a
OLIMOKH, OOMOJIBKH, TEMHbBIE [1ACCAXKH, HEBEPHbIE JAAHHbIC W T.I1., KOTOPbIE MOIJIM YIE/IETh
B TEKCTE KHMIM HECMOTPs Ha BCE MOM ycHiius?



PART I
Semantics and Lexicography

Part I deals with some problems of SEMANTICS and LEXICOGRAPHY as applied to Rus-
sian. More specifically, it includes seven chapters which first introduce some basic notions, as well
as the general framework, of what is known as the Explanatory Combinatorial Dictionary [=
ECD] and then offer several specific studies carried out within this framework.

Chapter | presents a general characterization of an ECD for Russian, with full-fledged
illustrations (two complete lexical entries).

Chapter 2 describes the ECD in more detail, supplying, among other things, a list of Lexi-
cal Functions (exemplified from Russian) and providing some explanations of the formalisms
used. Note that Lexical Functions, a powerful tool for systematic and rigorous description of
collocations, could also be treated under the heading of phraseology, i.e. in Part I11.

NB: Let it be emphasized at this point that Chapters 1 and 2 do not fully reflect the current
techniques and formalisms used in the ECD. For a state-of-the-art presentation, the
interested reader is advised to look in more recent publications: Mel'cuk er al. 1988,
1992 and 1995.

Chapter 3 is dedicated to purely semantic questions: a thorough description, within a lexi-
cographic approach, of all the senses of two Russian temporal adverbs, SEJICAS and TEPER ',
both meaning (roughly) ‘now’.

Chapter 4 also deals with lexical semantics, this time with the meaning of two Russian
emotion verbs: BOJAT SJA ‘[to] be afraid’ and NADEJAT SJA ‘[to] hope’. These meanings are
analyzed in close connection with syntax and restricted lexical cooccurrence of the respective verbs;
as a result, complete lexical entries of the ECD type for all the senses of both verbs are presented.

Chapter 5 tries to answer the question of how the countability/non-countability feature is
related to the division of senses in polysemous nouns. The discussion relies heavily on the combi-
nability of Russian nouns with cardinal numerals.



2 PART I — Semantics and Lexicography

Chapter 6 explores the border zone between syntax, semantics and lexicography. It studies
one particular instance of the Inalienable Possession construction in Russian, while supplying a
calculus and ensuing typology of Possessor Promotion transformations in natural languages.

Chapter 7 goes in the same direction, analyzing some special Russian constructions in
which lexical, or syntactic, zero signs are found: lexemes having complex meanings and well-
defined combinatorial properties, but an empty signifier. The discussion leads to the outline of a
theory of zero signs in natural language.

Chapters 3, 6 and 7 are accompanied by critical notes written by my friend and colleague
Daniel Weiss. These notes supply some fresh insights, draw parallels with further research, point
out weak points, and supply additional examples and counterexamples.



Chapter 1

TOJIKOBO-KOMBHUHATOPHBIN CIIOBAPb [= TKC] PYCCKOI'O A3BIKA

1. Beenenue

Kaxubli rpaMOTHBIM YelIOBEK 3HAKOM co ciosapsMu. Ilpexae Bcero, no-BHIuMO-
MY, 3TO BCEBO3MOXKHble DHUMKIONEAHYECKHE cloBapH, e Mbl HILEM pasHooGpasHble
CBEJEHHs O Belllax, npoileccax, cobbiTHsX U T.M. He MeHee peiko, MoXKanym, Mojab3yeMcs
Mbl [IBY A3BIYHBIMH, unu MEPEBOJIHBIMH, ciloBapsiMH: aHIJIO-PYCCKHM MIIH PYCCKO-aHTJIMH-
cKuM, Hanpumep. Koe-KTo U3 Hac 3HaKoM ¥ ¢ STHMOJIOTHYECKHMH ciioBapsiMu, Tjie MOX-
HO HABECTH CIPABKY O NPOUCXOXKIAEHHHU TOTO WM UHOTO clloBa (HanmpuMep, Y3HATh, UTO pyc-
CKHE CIIOBA Wanka, kanop, Kanom, KanowoH, Kenu, Kanpai, Kanumaw, kanumaa, Kanumens,
Kanycma ¥ kanym BCe POACTBEHHBI MeXJy coOO0M: Bce OHH TaK MIM HHaye BOCXOMNST K NaT.
caput ‘ronosa’). CylecTByIoT elle ciloBapu CHHOHUMOB, ®PA3EOIIOTMYECKHE u OPMOTPA-
OHUYECKHME caoBapu, YACTOTHBIE cnoapu, cioBapy PUOM u T.1. HakoHel, BO MHOTHX cJIy-
YyasiX Mbl 0OpalllaeMcs K 0JJHOA3bIMHBIM TOJIKOBBIM cllioBapsiM, Tjie IJiaBHbIM 06pa3oM oObsc-
HAIOTCH 3HAYEHMS CIIOB M IIPUBOIATCS NPUMeEphl UX yrnoTpedsuenus. JlJisi pycckoro si3sika aTo
Xopoiuo u3BectTHble ciioBapu J1. Ywakosa, C. Oxeroea uin akagemuveckun “Ciosapb pyc-
CKOro ssbika" (B yeTbhipex Tomax). Jlis aHIJIMACKOTO $3bIKA MOJKHO Ha3BaTh cioBapH The
American Heritage Dictionary of the English Language, The Oxford Dictionary of Current
English A. Xopubu u Longman Dictionary of Contemporary English.

S, pasymeeTcs, He MOTY ONHCBHIBATH 3[1€Ch, XOTs Obl H CAMBIM CYMMapHBLIM 00pa3oMm,
BCE HAJIMUYHBIE THIBI CJIOBApPer: MOsl eJMHCTBEHHA 3a0a4a — PacCKasaTh O ClIOBape coBep-
LLIEHHO HOBOI'O, 10 CHX IOP HE CYLUECTBOBABLUErO THIA, KOTOPbIA, OHAKO, BoOpan B cebs
Haubosiee NpHBJIeKaTelbHble 0COOEHHOCTH MHOIHX CBOMX MpefuiecTBeHHUKOB. [leppbii
ONbITHBIA 0Opa3sell Takoro ciovaps (250 Bokabyn) nosisuics B 1984 romay B M3aaTenbcTse
Wiener Slawistischer Almanach (Menbuyk & »Kosnkosckui 1984).

Peub uger o "TonkoBO-KOMOMHATOPHOM CJIOBAPE COBPEMEHHOI'O PYCCKOI'O #3blKa
cokpatieHHo — TKC. Sl HauHy ¢ KpaTKOH MCTOPHH €ro CO3LaHHs, a 3aTEM 0XapaKTepPH3YIO
caM ciioBapb. B pesyibTaTe JaHHAas riaBa COCTOMT M3 4YETbIPEX pasgesioB (He cuMTas
HacTosiwero Beenenus):

2. Uctopus BosHukHoseHus TKC.
3. OcHosublie ocobennoctn TKC.
4. CnosapHas cratest TKC: TpH OCHOBHBIE 30HBI.

5. O6pasupl cnosapubix craten TKC.
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2. Ucropus BosuukHoBenus TKC

Pabora nan pycckum TKC Obina navara 8 cepeanne 60-x rogos 8 Mockse — Alnexk-
canjapomM JKoJIKOBCKUM M MHOIO. ClloBapb TOT OblLI 3alyMaH KaK BaXKHEM1las YacTh JIMHI-
BHCTHYECKON MOJIETH, HJIH HAYYHOTO ONMUCAHUS, ECTECTBEHHOTO A3bIK4A, B JAHHOM Cllyvae —
pycckoro. Hall moaxoa BCKoOpe cTajl M3BeCTeH KaK TEOpHA JHHTBHCTHYECKHX Modeseil THIA
Cmbica-Teker, uin, cokpaiuerio, teopust Cmpica-Teker [= TCT] (em. Menbuyk 1974b); uc-
CleloBAHHUA CAMBIX Pa3HbIX H3bIKOB B PAMKAX 3TOM TEOPHH MPOAOJKAIOTCH H 110 CEN JeHb.
A ne Oyay BaBaTbCH B HEYMECTHbIE 3/1€Ch MOAPOGHOCTH; OTMEYY TOJBKO, YTO LEHTPalb-

HBIA [OCTYJAT TEOPHH Cmpica-TekeT raacur:

EcrecTBeHHbBIR #3bIK €CTh CUCTEMA, YCTAHABIMBAIOULAN COOTBETCTBUA MEXK1Y J100bIM
3daJlaHHbIM CMBbICIIOM H BCEMH BbIPAXKAIIUHMH €0 TEKCTAMH, COOTBETCTBEHHO, JIHHI-
BHCTHYECKOE ONMMCAHHE HEKOTOPOIro #3bIKa JOJIJKHO NPEJACTaBIATE COO0OH MHOMXKECTBO
Nnpasui, CTABALLMX B COOTBETCTBHE BCAKOMY CMbICIIY BCE TEKCThl AdHHOI'O #3blK4,
HECYLLHE ITOT CMbICIIL.

1
Takosa obwas Kouuenuus, aexaas s ocnose TKC-a'.

JIOBOJLHO CKOPO K HAM NPUCOEIMHUINCE 1pYyIHe Kosuiern, B Tom uncie — Hpun
AnpecsH, y4acTHe KoToporo 6su10 ocobenno uennsiM. B nenom, nag TKC-om Tpyaunuce B
teueHne 10 nert cebitue 20 yenosek (Ha J0OPOBOJNBHBIX HAYadaX M C OYEHbL PA3HOM CTe-
neHbio yuactus; opuunansio TKC He 6bi1 BKIIOYEH B MI1aH HUKAKoro yupexiaenus). Ilo
X0y paboTbl Mbl ONYOJIMKOBAIH DOJIBLIOE KOJIMYECTBO CTATEN M npenpmwoaz. Tak uto TKC
CTAJl JOCTATOUYHO M3BECTEH M 3a NpejeiaMy Haluero HayuyHoro kpyra. [Tossunucs ao6oneit-
HbIE OMNbIThI MPUMEHEHHH TEX XK€ HJAEH K JPYTrHM 53bIKaM: K aHIJIMACKOMY, MOJIBCKOMY,
TATAPCKOMY, AIIOHCKOMY, HeMmellkomy M T.1. Hawma paGora 6bina BbICOKO OlleHEeHda MHOTHMMH
IPYTHMH JIHHIBHCTAMH, B yacTHOCTH — Jlekcnkorpacduueckon komuccuen npu Ipesnanyme
AH CCCP (npeacenarens — akagemuk C.I'. Bapxynapos). U3secTHBIN cnenuanucT no pyc-
CKOMY JuTepaTypHoMy s3biky, BukTop Jlassinosuy Jlesun, naxe ckasan kak-to: Jla ato
CAMBIA moakoesiii cioBapb pycckoro szbika!” Ho Heemotps Ha Bee 310, n3nath TKC 8 CCCP
HAM He YAaJl0Ch: TEXHHYECKHE TPYAHOCTH, HENMPHBBIYHAN TEOpPETHUYECKas OPHEHTAIMH, a
rIaBHOE, MOJHTHYECKas HeOIaroHaaeKHOCThL BEAYIIHX aBTOPOB OTIYIHBAlH eJHHCTBEHHO-
ro BO3MOXKHOIO M3gatend, T.e. uzgateabctso CopeTckas anuukigoneaus . M xors y Hac
Obu1 gorosop ¢ 3TuM usgarensersoM, TKC Tak v e Obl1 Hanevaran... B 1976 roay s Obin
u3rdan 3 Uucruryra a3wikoznanus AH CCCP u B KoHIle KOHIIOB Dbl BbIHYXKJIEH SMHTPH-
poBaTh. Bckope 3a rpanuuen okasancs u JKonkosckuit. [Tocie 9Toro He ocTanoch HUKAKHX
Hajgex 1 Ha nyGiukannio TKC-a 8 CCCP. .
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Ho, Kak u3BecTHo, pykonucH He ropiat. C orpoMubiM TpyaoM Matepuanbl TKC-a
obutH Bei3gojienbl M3 CCCP. Kananckun CoseT 1o HayunbiM wucciaegoBaHusm (Canada
Research Council) BeJIMKOAYLIHO cOrllacHics cyOCHIAMPOBATHL H3/lAHHE — H BOT, HAKOHELL, B

1984 roay pycckuin TKC yBuaen cser.

3. OcHoBHbIe ocobenHoctn TKC

Tak uto ke 3a cnosapb 31oT TKC? B yem cocrosit ero riasusie ocobennoctn?

[Ipexie BCero, 3TO OAHOA3BLIMHBIN (= PYCCKO-PYCCKHI) CIOBAPL; B 9TOM CMbICHIE OH
NPHHALIEKHT K TOMY K€ KJIACCy, YTO W HA3BaHHbBIE BbllLE TOJNKOBbIE cioBapu. O1HAKO aBe
BaxkHbie yepThl oTandaioT TKC oT Beex M3BECTHBIX MHE TOJIKOBBLIX CJOBApen: ero "aKTHB-
HbIA~ XapakTep H ero ¢hopMalM30BAHHOCTb.

[Ton "AKTUBHBIM ™ XAPAKTEPOM nojapaszymesaercst BoT 4yTo. OObIUHBIE TOJIKOBBIE
C/IOBAPH — HTO CJIOBAPH AHANIM3A; OHM OPHEHTHPOBAHBI NMPEKIE BCErO Ha CAYUIAIOLIErO
(MM YHTAIOLIEr0), KOTOPOMY OHHM J0JIZKHbI [IOMOYbL MOHATH TEKCT, BOCNIPHHATH €r0, TAK CKa-
3aTh, naccusHo. TKC ke — 9T0 c/loBaph CHHTE3a, OPHEHTHUPOBAHHBIA INIABHBIM 00pa3oM Ha
NOTPeGHOCTH TOBOPHILETO (MM IHILYLIET0): ero 1eilb — 0MO4b IOCTPOUTL TEKCT, T.€. BO-
NepBbIX, 14Tk MOJb30BATENIO0 BO3MOXKHOCTh HAHTH BCE MbIC/IMMbIE CPEICTBA BhIPAXKEHHH
HYKHON €My HJeH M 0TODpaTh CPeiH HUX TO, KOTOPOE HAMJIYHILIMM 0DpPa3oM MNOAXOAHT K
JaHHOMY KOHTEKCTY (ITAPAJIMIMATHUYECKHWH acnekT), a BO-BTOPbLIX, YKA3aTh MPaBHILHBIN
crnocod KOMOHMHHPOBAHHA BbIOPAHHBIX cpeacTB BO ¢dpasze (CMHTATMATHYECKHWH acnekT).
Pazymeercs, TKC MOKHO MCIIONB30BATH U B 0OPATHOM HANpPABIEHWH, T.€. OT TEKCTA K
CMBICHY, HO ero nadoc, ero opraHM3yiolMin NPUHIMIL — 3TO JABWMKEHHE OT CMbICIA K
TEKCTY.

Yro xe kacaercs GOPMAJIM30BAHHOCTH, To TKC HckIlouaeT BCiKOe CyLIECTBEH-
Hoe oOpalleHne K MHTYHIIHK [10JIb30BATENs, K €ro CIIOCOOHOCTH A0raAblBATHCH O YeM-JInbo
110 [IpUMEPAM, 3aKJI0YaTh 110 ananorumn u T.11. Bee, yto coobaercs B TKC-e, coobuaercs B
AIBHOM (hOPME M TOJILKO € [TOMOLLBIO 3apaHee yeTaHosienubix cpeacts. Crporo rosops, TKC-
OM MOJKET MOJIL30BATLCH YEJOBEK, COBEPILIEHHO HE 3HAIOLLMA PYCCKOI'O #3bIKd, — WIIM JaxKe
BOOOLIlE He YEJIOBEK, 4 KOMIIBIOTEp (11pH onpejaesieHHon gopadoTke, pasymeercs). [Ipu aTom
TKC BoBce He paccYMTaH Ha MALLMHY: POCTO OH CTABHUT CBOEM 11EJIbIO JdTh SBHOE M HUCHEp-
MbiBalolIEe ONMHCaHUe BCen TON MHdOPMAIlHK, KOTOPOH pacrnojiaraeT CpeiHHi HOCHTENhb
PYCCKOTO I3bIKd OTHOCHTEJILHO OT/E/IBLHO B3ATOrO pycckoro ciosa. Kopoue rosops, TKC
npeTeHayeT Ha YHcTo HAYHYHOE onucaHHe pyCCKOM JIEKCHKM, HE Jlejlad HUKAKHUX YCTYTIOK
neaaroruMeckMM, KoOMMepUuecKkuM, TunorpadckuM M TOMY MoJ00HBIM coobpaxenusm. B
pe3yJbTaTe ITOT CJOBAPL OTHIOAL HE NMPOCT IS NOJBL30BAHMSA (CM., OJIHAKO, 3aMeyaHus B
KoHlle riasbl). HTobbi yeneuino ofpalllaThes K HEMY KaK K TEOPETHUYECKOMY COYMHEHHIO,
2 — Memsuyk M. A. ‘
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HeOoOXOAHMO CHayala OBJIAAETh (POPMATM3IMOM ONHCAHNSA — & HA ATO MOIYT MIOTPEOOBATHCSH
JAHH. (3aMEeTHM, Y4TO BCe JaHHbIE, HEOOXOIMMBIE LIS TTOJHOIEHHOTO nojab3osanus TKC-om,
COJIEPIKATCH B BBOJHOM CTATHE K CIIOBAPIO, KOTOPAs JaHa M0-PYCCKH M B AHTJIMACKOM Tepe-
Bojle.) Bnpouem, 9To BOBCe He CIIMLLUKOM MHOIO Ui HAYYHOI'O ONMMCAHMA: KTO MOXET ¢
JIEFKOCTBIO YHTATh [aXe ILIKOJbHble YYeOHMKH 10 MaTemaTHKe W ¢u3znke? HeT Hukakux
OCHOBAHMWMA MOJATATh, YTO ONHCAHHE JIEKCUKH ECTECTBEHHOIO A3bIKA JOJIKHO HENPEMEHHO
ObITh OYEHb MPOCTHIM.

M3 asyx naspansbix o6wmx ocodennoctein TKC-a — ero akTusnoct u dopmalib-
HOCTH — BBITEKAET LeJbIA PHIL YACTHBIX OCOOEHHOCTEN, KOTOPBLIX $ KOCHYCh HH¥KeE, pa3ou-
pasi cTpoeHHe THNOBOM ciioBapHoi cTate TKC-a.

[Ipexe Bcero, B OTIHYHE OT NPOUMX M3BECTHLIX MHe croBapei, B TKC-e eannn-
el ONMCAHHS ABJINETCH HE TIPOCTO CJIOBO, & CJIOBO B OJIHOM 3HAYEHHH — JIEKCeMa; HMEHHO
OTHe/NbHAA JIeKceMa M cHaGXKaeTcs clloBapHOM cratheit’. (Bee MeKceMbl, HMEIOLIHE TOK-
JIeCTBEHHbIE 03HAYAIOLINE W POJACTBEHHbIE 3HAUEHUS, OOBEIHHIIOTCH B BOKaOy/Iy, KAKOBAS
B CBOIO O4Yepe/lb COOTBETCTBYET MHOTO3HAMHOMY CIOBY TPaAHLMOHHBIX ciosapei.) Kaxnan
cnopapuas ctatbd TKC-a uMeeT 4eTKO BbIpa’kKeHHOE CTAHIAPTHOE CTPOEHME, O HEM H
cefyac M MoroBoplo, COCPELOTOMHBIUNCHL HA ABYX Hanbojiee BAXKHLIX 30HAX CIOBAPHON
CTATbH: CEMAHTHYECKON W COMETAEMOCTHOM, NI KOMOHHATOPHOH. UMEHHO 110 9THM 30HAM
HAlll CIIOBAapb M HA3BLIBAETCH TONKOBO-KOMOMHATOPHBLIM ™ (T.e. "CEMAHTHKO-COMETAEMOCT-
HbiM”). [Tpu aTOM coyeTaeMocTHas 30Ha NnojapasjenserTcs Ha 3oHy CHHTAKCUYECKON couve-
TAEMOCTH M 30HY JTEKCHYECKOW coveTaeMOCTH, TAK YTO # MOCJHEIOBATEILHO OXAPAK-
TEPHU3YI0 TPH 30HbI: CEMAHTHYECKYIO, CHHTAKTHKO-COYETAEMOCTHYIO M JIEKCHKO-COYETae-

MOCTHYI10.

4. Cnosapnas crarbsi TKC: TpH 0CHOBHBIE 30HBI
4.1. CemanTHuecKas 30Ha ciiopapHon ctate TKC

CemaHnTHyeckas 3ona cinosapHon ctate B TKC-e ecTh He 4TO MHOE KdK TOJKOBa-
HHe, UMEIOLLEE, OJIHAKO, LIeJIbIA Pl 0CODEHHOCTEN MO CPABHEHHIO C TOJKOBAHUAMH TPadu-
IIMOHHBIX ciloBapen. A yrnoMsHy Juilb clelylolne TPH U3 3THX ocoOeHHOCTEN.

a) Kak npaBuio, TOJKyeTCcs He NMPOCTO JIEKCEMa, a TaK HasblBaeMas Mpono3HUHO-
Ha/bHAA (hOpMa — BbIPAXKEHME, COCTOMLIEE U3 CAMON JIEKCEMbl M MEPEMEHHbBIX, KOTOPbIE
NPeCTABNAIOT €€ CeMaHTHYeCKHe AKTaHThI (= YYACTHHUKHM 0D03HAYAEMON CHTYAllMH, KdK
OJIVILIEBJEHHbIE, TAK W HeoayviuesnenHsie). Tak, Tonkyercs He npocro nekcema BOCXH-
HIATBHCH, a seipazkenue X socxuwaemesn Y-om; ne npocro ABTOPUTET, a aemopumem X -a
v Y-06 te npocro JJOCTATOUYHBIH, a [X,] docmamounsiii das Y-a; v T.1. K coxanennio, s
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He MOTry pasbiCHHUTHL 3/1€Ch NOHATHE CEMAHTHYECKOTO AKTAHTA, MPHHILMIBI, 110 KOTOPbIM
OMpeaeIsIOTCH CEMAHTHYECKNE aKTAHThl KAX/10M J1aHHOM JIEKCEMbI, M T.I1.

0) TonkoBaHHe CTPOUTCH KAK CTPOrOe CeMaHTHYECKOe pa3/IoKeHHe TOIKYEMOH JIeK-
ceMbl — TdK, 4TOOLl M3DeXKaTh NMOPOUYHBLIX KPYroB (KAKOBBIE BCTPEYAIOTCH B [POYMX
CIOBAPAX HA KAXKIOM LLATY: CP., HanpuMep, B ciiosape Oxerosa: nosmows = ‘cogencrnne’,
codeiicmeue = ‘oMolb’; noHsmb = 1OCTUrHYTH NOHUMAHMA’, noHuMaHue = 'c1IOCOBHOCTH
OCMBICTATE, ocsmbicaams = ‘nouats’; u T.4.). [lopounbie KPyru AenaloT BCIO CHCTEMY TOJIKO-
BAHUN OECCMbIC/IEHHON (C TOMKH 3PEHHUS CTPOroM JIOTHMKH, YUTATEIb-4YEIOBEK OK43bIBAETCH
CMOCODHBIM U3BJICKATD M0OJIE3HbIE CBEIACHM JayKe H3 KPyrosbix onpeaenenuit). B TKC-e xe
110C/Ie10BATEbHbIE PA3IOKEHUA UCXOAHBIX JIEKCHUYECKHMX CMbICIIOB J0JIXKHbI NTPUBECTH, B
KOHIlE KOHILOB, K CEMaHTHYECKHM aToMaM — 3JIeMEHTAaPHBIM CMbIC/IaM, Jlajiee He Pa3loxkKH-
MBIM M 3alasaembiM cnuckoM. (Jlpyroe ux u3pecTHoe HalBaHue — CeMaHTHYECKHEe NMPHMH-
THBBL.)

8) TonkoBaHHe J0JKHO ONMCHIBATE CMBIC] TOJKYEMON JIEKCEMbI BO BCeX De3 MCK-
JIOYeHHs ee yrnoTpedaeHusX, YTO B OObIMHBLIX CJOBAPSAX IMOYTH HHKOIIA HE UMEeT MecTd.
Taxk, B ciiosape Oxerosa nekcema CThIJ] onpenenena Kak ‘“4yBCTBO CHIABLHOTO CMYILEHHH OT
costannsa nperocyanTtensioro nocrynka’, a CTBIIUTBCHA — kak ‘McnbIThIBATH CThHIL 34
KOT0-4TO-H.'), T.€. ‘MCIBITHIBATE YYBCTBO CHIBHOIO CMYLUEHHH OT CO3HAHMS TIPEAOCY AUTE b=
HOCTH TNOCTYIKA 34 KOro-4TO-H.”; 9TO TOJKOBAHHE OYMEBMIHLIM 00pPA30M He TOAMTCS s
pas Tuna O cmuidumcs ceoeli Gednocmu (€020 HUIK020 NPOUCXONCOCHUSA, C6OUX HeZpaMom-
HbiX podumeneli), rie peub nieT BoBce He o noctynkax. [lonobubie nporuBopevalme
IIPHMEPbl HETPYAHO IIPHBECTH YYTh JIM HE IS KAXI0T0 TOJIKOBAHUS MMPAKTHYECKH J1I0GOro
OHOA3LIMHOTO C/IOBAPS.

B pesyabrate codmogenus dpopMaibHblX TpeboBaHun Bee Toiakosanus B TKC-e
AEKBATHLI M TOUHBI (HO 34TO HE BCErja JIErKH IS HETOCPEACTBEHHOIO BOCIIPHATHSH: TAKO-
Ba OObIMHO lieHd, KOTOPYIO NPHXOAUTCH TJIATHTL 32 TOYHOCTh).

4.2. 30Ha CHHTAKCHYECKOH coveTaeMocTH cioBapHon cratb TKC

30Ha CMHTAKCHYECKON coyeTaeMocTH ciioBapHon ctatbd B TKC-e cogepRut Mogess
ynpapienus [=MY]| — tabnuily, rae ans KaxJaoro ceMaHTHYECKOro aKTaHTA 3arjaBHOTO
CJIOBA YKa3daHbl BCE BO3MOXKHbIEe cr1ocodbl ero Beipaxkenud. [Ins BOCXHUIILATBCA, T.e. ans
X eocxuwaemcs Y-om, nanpumep, OYIeT YKa3aHo, YTo X — BCErjla CYLIECTBHTE/IbHOE B
HMeH, najexke, a Y — nu00 CYLUECTBUTENBHOE B TBOPHT. Hajlexe, JH00 peiiloxeHue
THna mem + coioz(Hoe cinoso) + [IPE[JI(oxenue) [... mem, kak macmepcxku oxa axcem; ...
mem, kyvda on 3a6paacs; u 1.1, [lns BOCXHUUIEHHE, noMuMo 3THX ABYX BO3MOXKHOCTEH
(6ocxuwenue cnocobHoCmAIMu pefeHka WIH 60CXULeHIe MeM, HACKOAbKO PefeHOK cnocodHbll),
2*
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MMEETCH elle OJHa: NMpeijor neped + CYLIECTBUTENLHOE B THBOPHUT. Najlexe (6ocxuwenue
neped amoll YOuGUMeALHOU CROCOOHOCMBI0), 3Td BO3MOKHOCTBE OTCYTCTBYET V¥ COOTBETCTBY-
101ero raaroia (*socxuwamescs neped cnocofHocmeio). 3aMeTum, 4To B ciosape Oxerosa
st siekcembl BOCXMIIEHWUE ynpasienue Boodliie He yKaszaHo.

Hanee, 8 TKC-e npu Mogesnu ynpasieHus NaloTCH TAKXKE BCe OTPAHMYEHUS, Kacalo-
LIMecs COBMECTHON BCTPEYAEMOCTH CHHTAKCHUECKHX 3dBMCHMBIX (= dKTAHTOB) 3arjlaBHON
sgiekcembl. Tak, npu CTBIIUTBCH Bosmoxio nudo [emeidumecs) ceéoeir Heaoskocmu, 1100
[embidumebcs] cocedeii, Ho He 00a HONONHEHH CPa3y: *cmbidumescs cocedell c60ell HeADBKOCMIL,
HAJI0 CKa3aTh cmbldumecs ceéoell Heaoskocmu neped cocedimu. ITOT (DAKT YKa3biBAETCH 110C-
PeNCTBOM CHELHAJILHOIO MPaBHIId, CONPOBOXKIAIOLIEr0 MOJIEIb ynpan.uemm“ Takum obpa-
som, MY B TKC-¢ 3anaeT Bce BO3MOXKHBIE NPH J4HHON JIEKCEMe KOMOWHAIIHM €€ aKTaHT-

HbIX CHHTAKCHYECKHUX 3dBHCHMBIX, H TOJILKO TaKHE KOMOMHAILMH,

4.3. 30Ha JIeKCHYeCKOH coveTaeMocTH cioBapHoi cratel TKC

CaMple 3HaYUTEIbHbIE HOBILIECTRA 110 CPABHEHHIO ¢ M3BECTHBIMH CIOBAPIMH Ipel-
JlaraeT 30H4a JIEKCHYECKON coueTaeMOCTH cioBapHoi ctathi B TKC-e, nin 30Ha JrleKcHYecKHX
¢yHkun. Kak npaguio, B CTAHIAPTHBIX CIYYASAX COMETAEMOCTh/HECOUYETAEMOCTh JIEKceM
JIPYT € JIPYIrOM onpejaensercs ux cMmbicioMm. Tak, docka wepnoco weema WM KapmoH 4epHO20
yeema — COBCPLUEHHO 06bl‘lllble, TPHBHAJIBHBLIC BbhIPAXKCHHA, & BOT SOCXHWEHUE HEPHOIO
ueema 3BYUHT 6()J[CC YEM CTPAHHO, H IPHYHHA 2TOI0 — C)’I')"60 CMbICTIOBAH . HEITOHHATHO, K4dK
BOCXMULEHHE, T.€. HEMATEPHAILHAH DMOUMH, MOXKET MMETh KaKon-Iudo user. OnHako
HUKAKON OLLIHMOKH MPOTHE MPABHI PYCCKOIO si3bIKa, NPOTHB €ro crelndyeckux HOpM B
BBIPAXKEHHN GocXUueHe yephoeo yeema Het. [logoOHas HecoMeTaeMOCTh JIEKCEM B ClloBape
0C000 OrOBAPHBATBLCH HE JIOJIJKHA: OHd BhITEKAET M3 HECOMETAEMOCTH UX CMbICJIOB.

CoBceM No-ApyromMy, 0JHAKO, BOCIPHHUMAIOTCH TAKHe BhIpaxKeHus, Kak *cdearames
nymewecmsue, *cdeaams npecmynienue, * cdeaames nocadky: N0 CMbICIY 3J1eCh BCE B IOPsIKE,
TEM He MeHee NpHBeJeHHbIE BbIPAXKEHWH HENpaBMIIbHLI, MO0 B HUX HapywleHa YHCTO
A3BIKOBAS HOPMA COYETAEMOCTH; BMECTO cdeaams BO BCEX TPEX CyuasiX HAI0 VIIOTpe-
OUTh cogepuiims, 3AMETHM TIPH TOM, YTO OWUOKY MOKHO W cogepuiume, W cdeaams (elue u
donycmums), a, HAIIPUMED, Wa2 MOXKHO TONLKO cdeqams, HO He cosepuiums: coeaan (*cosep-
wuay mpu waza éneped, Mepsl U OV TONLKO NPUHUMAIOM, ACKWUK0 — Yumarom, a dokiad — n
yumatwom, u deaalom;, Hacmynaenue — edym, a 6 HacmynaeHue — udym Win nepexodsm,
OJHAKO omcmynaeHue Helb3s ecmu (*eecmu omemyniaeHue) U 6 omemynienue Hellb3si Hi
udmu, uu nepexodums (*udmu 6 omemynaerue, *nepexodums 6 omMcmMynaAeHue), Heaiooy u
3aseiaeHue — nodarwm, npedaoxcerue — deaarwm MW Hocam (B 3aBHCUMOCTH OT 3HAYCHHH

cyutecteuresibioro [MPEJINIOXEHHWE), a npucosop — evtnocam; v 1.1, n t.n. M3 atnx
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IIPUMEPOB BHAHO, YTO MMEHHO 5 MMEIO B BHIY: B HEKOTOPBIX C/Iy4asiX COMETAEMOCTh/HECO-
YETAEMOCTb [IBYX JIEKCEM BOBCE HE JMKTYETCH MX CMBICJAMH, a4 J0JIKHA ObITh 9KCIUIMIIUTHO
3afgaHa B ciaosape. [las onuMcanus nogooHon ONPAHHMYEHHOW, miv HECBOBOJIHOWA,
JIEKCHYECKOH COYETAEMOCTH MW ObUJIIM BBeleHbl JIeKCHYecKHe GYHKUMH (B cTaThe
YKonkosckun & Menbuyk 1967).

[IpumepHo ropops, JeKcH4Yeckas yHKLUHA — 3TO BEChbMa ODLIMA M JOCTATOYHO
abeTpakTHBIA cMblch [, KOTOpbIR BhIpaxkaeTcs 0cobbiM 00pa3oM, T.e. 0coBOM JIEKCEMOM V B
3aBHCHMOCTH OT JIEKCEMBbI X, IIPH KOTOpoH oH Bbipaxaetcs: f(x) = v. UuraTtens, xors Obl
HEMHOT'O 3HAKOMBIA ¢ MATEMATHKON, O€3 Tpyla YBHIMT, YTO JeKCHYecKas GYHKLUHH ecTh
(OYHKIMA B MATEMATHYECKOM CMBICIIE; 3ArJIaBHAS JIEKCEMA, T.€. X, SBJIAETCH €¢ dPryMEHTOM,
4 MHOXKECTBO BO3MOXHBIX (17151 X) BhIpaxKeHnin cMbicia f, T.e. y, — ee snauenuem. Tak, npu
x = [TPECTYIUIEHHE cmbicn f = ‘nenats’ Boipaxaercs uyepes v = COBEPUIATD, a npu x =
JIEKITHUA ToT e cambliil cMmblci BbipaxaeTes vepes v = YHUTATD. Dto npumep nekcuyec-
KON hyHKUHH Opl:rl(z ‘nenats’). [lpyras nekcuueckas hyHKILHs — Magn — cooTBeTcTBYET

naee nutencubuxannm (‘ouens’/ Gonpuion’):

Magn(Goaesns) = msaxceaasn Magn(smuamses) = caomsa 2onoey
Magn(anaoducsenmer) = Gypusle Magn(sonums) = Kak pesamsiil
Magn(con) = 2aybokull Magn(6epeus) = KaK 3eHuyy oka
Magn(dooscds) = npoauenou  Magn(nesan) = 6 0OCKY, 6 CMEeAbKY
Magn(6eaniii) = Kak cHe? Magn(omauunux) = kpyeastii

J1060NbLITHO, YTO B €CTECTBEHHBIX A3bIKAX TAKHMX "KANPH3HBIX™, T.e. TPedYIOLIMX
CHEHANTbHBIX CIIOCOOOR BhIPAXKEHHs, CMBICJIOB HE TA4K YK MHOIO: BCEr0 HECKONBKO JeCHT-
kKoB (okono 60). Muaue rosops, ais TKC-a neodbxogumo umets ot 50-ti g0 60-TH nekcu-
yeckux yHkuun. Jlns Kax10m JekceMbl e¢ CTAHJAPTHAN CJIOBAPHAs CTAThA 3aJaeT 3Haye-
HHUA BCEX 3THX (DYHKLHM M TEM CAMBIM MOJHOCTBIO MPEACTABIAET ee HECBODOIAHYIO JIEKCH-
YECKYI0 COMETAEMOCTh CHCTEMATHYECKHMM 00Pa30M — Yero He Je/laeT HH OJMH HM3BECTHBIN
MHe cioBapb. Bossmem, wis npumepa, nekcemy OIUMBK AL [opdorpadmueckas] u cneayiouime
nekcuueckne dynkumn: ‘menate’ (= Oper ). ‘Haunnats(cs)’ (= Incep), ‘umers mecro’ (=
Furlco), ‘auksuanposats’ (= Liqu) u ‘ouens’/ Gonbinoi’ (= Magn). B cooTsetcTyiouien

CJIOBAPHOM CTATbE Mbl HAMIEM:

OUIUMBK A1
()]}cr1 . cdeaams, donyemums [~y]
Incepk unc, : ékpacmbcs |6 bmm|
I,iununc“ L ucnpasums , yempanumes |[~y|

Magn : epybas
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Hins OIIMBKA2 [npomax s noseaennn] 3HaveHns Tex xe dyHKUMN OyayT, BoODLLE

roBopd, HHLIMH:

OIINBKA2
Operl : cosepuiuns, coeaams, donyemums [~y
lncchunc"
Liunum:0 T ucnpagums [~y
Magn : cepveinad, epybas < Henonpasumas

Pasnbie #3bIKOBbIE BHIPAXKEHHS, COCTABIAIONINE 3HAUCHUE HEKOTOPOI JIeKCHYECKOM
(GYHKIMH OT JaHHOTO apryMeHTa, BOBCE He 0043aHbl ObITh abCONIOTHO CHHOHUMHUYHBIMH:
TaK, cepbeinas owulka # Henonpasumas owudka. B nogobubIX ciydasXx ceMaHTHYecKoe
pa3MuMe COOTBETCTBYIOLIMX BbIPAMKEHHH JOJIKHO OBIThH YKA34HO NPH HHX (B CJIOBAPHON
cratbe OUIMBKA2; snak "< o3HauaeT, 4TO Henonpasumas owiuoKa — 3710 DoJblle | ueM
cepbe3nas win epybas owndka). I1py KasKIoM BbIpaXKeHHH, NPHHALIEKALLEM K 3HAYEHHIO
HEKOTOPON JIEKCHYECKON (DYHKIIMH, 331d€TCH — BE3J1e, I/1¢ 9TO HEOOX0AMMO, — W €ro cod-
CTBEHHAH MOJIENh YIIPABIEHUH.

TyT, 0HAKO, s J0JXKEH OCTAHOBMTHL MOE 3aTHHYBIUCECH M3I0XKEHHEe WU NepeiTH K
HarasaHoMy npumepy. Hioke npusomsites ase cnosapiblie cratbit TKC-a, KoTOpble 10MKHBI
1aTh YMTATENIO JOCTATOYHOE MMpPEACTABIEHHE O TOM, KdK YCTPOeH ciosaph B teidom. Ony-
oaukosannein pparment TKC-a srmouaer okono 750 nekcem, odbeanuennsix B 250 oka-
oyn. Ecam yuecThb, 4TO YHCIIO JIEKCEM B PyccKoM s3bike — okosto 300 000, To npuxoautcs
MPH3HATH, YTO HAall TPy oxsaTehiBaeT Bcero 0,0025 (onna yeTsepTh npoueHTal) pycckoi
nexkcuku. Tem He MeHee, NEePBbIA — M Hanbosee Tpyaubin — war caenad. TKC unrepecen
He TOJbKO (MJIM Ja)Ke He CTOJIbKO) caM 1o cebe: OH NpeicTaBiseT pa3BepHYThIA oDpasel
18 CO3aHMs M0J0OHBIX CIOBAPEN — KaK TOJKOBBIX, TAK M ABYS3bIYHBIX — /15 PYCCKOIO M
s apyrux si3pikoB. TKC BnpsaMylo ¢Bsi3aH ¢ JIMHIBHCTHYECKON TEOPHEN, MOCKOIBKY BOIIIO-
uraeT B cebe HOBEMIUME PE3YIBLTATH COBPEMEHHON CEMAHTUKM M CHHTAKCHCA, OJHOBPEMEH-
HO TIO3BOJIAA NPAKTHYECKH MPOBEPHTEL TeopeTHUecKHe nosoxeHus. B 1o xe spems TKC
npeaycMaTpHBaeT pasHooOpasnblie NPAKTHUYECKHE TIPHIIOKEHUs: KaK nocobue npu nayye-
HHUH PYCCKOTO A3bIKA, KAK CIPABOYMHHK VIS [IEPEBOAMUKOB W JKYPHAINCTOB, KaK 0a3a JaHHbBIX
I8 aBTOMaTHYeckon obpadotku Tekctos M T.4. Ilpn nepeom 3nakomcree ¢ TKC-om on
MOZKET MOKA3aThCH BEChbMA CJIOXKHBIM H JdXKe OTHYIHYTh KOe-KOro cBOMM (hopMannu3MoM.
[Tyrathes, oaHako, Hevero: Baajaeuue dopmanusmom TKC-a — 3T0 Beero nuiub Bonpoc
NpuBLIMKH. A camoe riaasHoe, TKC-oM MOXKHO NPakTHYECKH NOJNbL30BATLCH, MOJIHOCTBIO
HrHOpHupys dopManbHy cropony! [Lins yenoBeka, B TOR WKW MHOW CTENEHH BJIALCIOLLEro

PYCCKHM H3bIKOM, BITOJIHE JOCTATOYHO, HATIPHMEP, NMPOCTO YUTATH CITHCKH CJIOBOCOYETAHHUI



— Chapter 1. Tonkoso-koMGuHaTopHbf crosaps [= TKC] pycekoro siasika — 11

(= 3HAYEHUN JIEKCHYECKHUX DYHKIMA), He pasoupas cloXHbIX OPMANLHBIX BBIPAXKEHHUA B
JIEBOM CTOJIDLIE: CAM CMBIC] TPHBEJEHHBIX CIOBOCOYETAHHI YIKE 103BONHET MOHATh, KaK HX
HAQJEKHT ynoTpednsTh. TeM caMbIM, HECMOTPS Ha BCIO OYEBHIHYIO CJIOXKHOCTD, TKC
MOXKET CJYKHTh [aJIeKO HE TOJIbKO CHelHalMCTaM MIIH JIIOAAM € 0COOBIM BKYCOM K
(OpMANBHOMY HM3JIOXKEHHIO: cojlepxKallasicd B HeM HHGOpPMAalHd HENOCPEACTBEHHO
JAOCTYNHA, XOTH Obl Y4aCTHYHO, JJIH KOI'0 YTOAHO, HAYHHAs OT LUKOJIbHHKOB M JIOMOXO035€EK.
... KTo 3naer, xakoso oynyuiee TKC-a? Boamoxkuo, paborta nang pycckum TKC-om
OyieT Koraa-Hudyab NpoaoJIKeHa; H He UCKJIHYEHO, YTO HAlllM BHYKM OVAYT NMOJb30BaTHCH
TKC-0oM # nogoOHBIMH €My CIOBAPAMH CTOJb JKE HENPHHYKIEHHO, CKOJb CEHYAC Mbl TOJIb-
3yeMcs COBpPEMEHHBIMH JIeKCHKOrpadMiecKHMH ITOCODHAMH,
NB : Yurtarens, xKeJaoUHi y3HaTh 6osblie nogpobuocten o pycckom TKC-e, moxeTt
0BpaTHTHCH K ero JIeTaIbHOMY aHAJIMTHUYEeCKOMY pa3bopy B crathe Baic 1987.

5. O6pasusi ciopapueix crateit TKC

B 3akmioveHne s NMpMBELY B KauecTBE NPHMEDPA JIBE MOJHBIE CIOBAPHBIE CTATHH M3
pycckoro TKC-a: rnaron BOCXHUIUIATLCH u cywecteutensioe BOCXUUIEHUE. B y3kux
PAMKaX HACTOALIEH IJIaBbl 5 HE MMEI0 BO3MOXKHOCTH CHCTEMATHYECKH OXdPAKTEPH30BATH
HCIONb3YeMbIA (DOPMAIH3M MIM XOTH Obl PA3BACHUTH NpUMeHseMble obo3Hauenus. C
O/1HOM CTOPOHBI, sl HAJIEKCh HA HENMOCPEACTBEHHYIO HATNAIHOCTh IPUMEPOB; C JAPYTOi CTOPO-
Hbl, MUTaTENb MOXKeT 00paTuThes K raase 2, rue TKC onucbiBaeTcs nogpobHee, a Takxe K
VKa3aHHbIM TaM paboram. Bripouem, B HECKOJBKMX MecTaX HeOOXOAMMBbIE MOSCHEHMS

J100aBiaeHbl B CHOCKAX.

BOCXMIIA|TBCS, roce, emes, Hecos.

X socxuwaemcs Y-om = X HaX0[MTCH B OCTATOYHO MHTEHCHBHOM MOJOXKHTETLHOM SMOILH-
OHAJILHOM COCTOSHHM, Kay3UPOBAHHOM TeM, uTo X CUMTAET BOCTIPHHHMAEMBI UM Y
oueHb XOpolIMM (, H X MPON3HOCHT BBICKA3bIBaHMeE, BbIPAXKAIOLEE ITO ero COCTOS-

HHE); ITO COCTOAHME TAKOBO, KAK0Oe O0OBIYHO ObIBACT B YK43aHHOM CUTYALIUH.

Cp. IIOBOBATBCH: JIOBUTb2
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Mopgens ynpaslieHH#

X=1 Y =1
[K'T'U HAXOIHUTCH B JaHHOM CUL"I'(”{II]IHI l‘iT{) X cunTaeT Xllpl}lllll.\(]

1.8 1.8

HM “reop

2. mem, ymo / mem, CC‘mi MMPEI

5
AKEJIATENIbHO

Mu sce socxuwaemes eaweli ool kKnueou; Mame eocxuwasace mem, ymo
pebfienok yuce 206opun (mem, Kakol cooGpaszumensHsill y Hee peteHok).

[Cm“j 0003HAYAET COIO3HbIE CIIOBA: KMo, Ymo, Ko2da, Kakol, ...]
Jlekcnueckue dyHKIHH
Conv,, 1 Gocxuwams
S e I gocxuueHue
Sing : /M eocxumumecs
MugnAhIc] 1 socmopxcerHblll
FI = Predcn muxom}\blcl : no K-momy nosody | K= nuumoxcuoiii, meaxuil,
... WJIM MMeeT 3HaueHHe ‘BCHKHI’
Able | D BOCXUMUMENbHbIN
SIPredAbIe, . npeaecms, pair. 60CMOp23
Magn : //socmopeamuscs < Osimb 63 namamu [om
S 1
poi
Ver i I UCKpeMHe
F, = AntiVer u cinmkomMagn I HeyMepeHHo
rosopsimn B. 1 /ax!, o!, pasr. [ kax] 3dopoeo!, pasr. éom 3mo da!
rosopsumn B., npuuem M2 — moan  : //npocr. 6o {(Hy) daem {darom)!
[Tpumepbi

A uckperne eocxuwancas eco maaanmom. locmu novumaau o0633aHHOCMBIO
socxuwamocs ncapuet Kupuna Ilemposuva — odun Jy6posckuil moavaa u xmypuacs
[A.C. Ilywkun]. Puma epomko eocxuwaaacs kapmunoti. "— Kakue v eac ece umena
yougumensuvie ", — gocxumuiacs Aeépocumos, 2omoeblil eocxuuiamecs écenm [B.
Okymxasal. Ham e npednuceisaioce ocxuwamescs 6 uckycemee mem i Opyeum,; Mol

camu deaaau ceoli 6u160p,
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